ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ

3.1 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Специальность 6-05-0413-01 «Коммерция»
Тема 1. Введение в курс. 
Предмет перевода, принципиальная возможность перевода с одного языка на другой. Виды перевода. Установление значения слова. Соответствия и эквиваленты. Роль контекста при переводе. 

Тема 2. Базовые переводческие приемы
Сочетаемость. Различия в употреблении слов в языке оригинала и языке перевода. Особенности перевода многофункциональных лексических единиц. Перевод атрибутивных словосочетаний на примере текстов коммерческой направленности.

Тема 3. Грамматико-синтаксические преобразования при переводе
Замена частей речи при переводе. Сложности перевода русского глагола. Особенности передачи артикля при переводе. Перевод аббревиатуры, имен собственных, сокращений. Перевод глаголов в пассивном залоге. Перевод форм сослагательного наклонения. Интерпретация текстов коммерческой направленности. Передача модальности при переводе (синтаксическое развертывание) с русского языка на английский. Особенности перевода модальных глаголов.  Особенности перевода инфинитива и инфинитивных конструкций. Особенности перевода причастия и герундия. Перевод многозначных слов и омонимов. Перевод синонимов и антонимов. Перевод стилистически ограниченной лексики.

Тема 4. Устный перевод
Устный перевод с русского языка на английский, его виды и особенности, последовательный перевод, абзацно-фразовый перевод. Интерпретация текстов коммерческой направленности.

Тема 5. Перевод коммерческой документации
Особенности перевода разного вида коммерческой корреспонденции: письмо запрос, письмо предложение, письмо заказ, письмо претензия.  Контракт. Агентское соглашение. Товаросопроводительные документы. Документы страхования в торговле. Международные коммерческие документы. Инкотермины. Формы и методы оплаты. Сертификат происхождения. Сертификат качества.
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